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	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence – Freedom- Happiness



	Số (No.):…..../QĐ-<…….>

	.
.., ngày (date)... tháng (month) ... năm (year) ...


QUYẾT ĐỊNH

(Giảm/Miễn phần còn lại  hoặc toàn bộ )
 tiền phạt vi phạm hành chính
trong lĩnh vực hàng không dân dụng

DECISION

(On reduction of/exemption from remaining or whole)4 fine amounts imposed

for administrative violations in the field of civil aviation
Căn cứ Điều 77 Luật Xử lý vi phạm hành chính;
Pursuant to Article 77 of the Law on Handling of Administrative Violations;
Căn cứ Quyết định xử phạt vi phạm hành chính số .../QĐ-XPVPHC ngày ... tháng ... năm ... của ……………..…..………………………;
Based on the Decision on sanctioning of administrative violations No.…/QD-XPVPHC dated……………..by…………………………..…; 

Căn cứ Quyết định hoãn thi hành quyết định phạt tiền số ......./QĐ-HTHQĐPT ngày ... tháng ... năm ...... của...........................;
Based on the Decision on the postponement of fine execution of Decisions No. …/QD-XPVPHC dated……………………..by…………………………..…;

Xét Đơn đề nghị (giảm/miễn phần còn lại/toàn bộ)
 tiền phạt vi phạm hành chính ngày ..../...../....... của ông /bà
……… được
 .......................  xác nhận,
In consideration of the written request submitted by Mr./Mrs.… dated…/…/… (for reduction of or exemption from the remaining or whole)5 fine amounts imposed for administrative violations which has been certified by7……………. 

Tôi (I am): ………………………..Chức vụ (Position): ……………………...

QUYẾT ĐỊNH:
HEREBY DECIDE:

Điều 1. “Giảm/Miễn phần còn lại (toàn bộ)”
 tiền phạt vi phạm hành chính theo Quyết định xử phạt vi phạm hành chính số …./QĐ-XPVPHC ngày…./…../…. của …...........................................
Article 1. “To reduce/ exempt the remaining or whole”8 fine amounts imposed for administrative violations as referred to in the sanctioning Decision No:…/QD-XPHC dated…by…

1. Số tiền phạt mà Ông/bà (Amount of fine which Mr./ Mrs.):……………..được <giảm/miễn phần còn lại (toàn bộ)>là (is reduced/exempted): ............... đồng (VND) 

(Bằng chữ/ in words:........................................................................................)
2. Ông/bà được nhận lại (Mr./Mrs.…shall get the following items back)
:


Điều 2. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký.
Article 2. This Decision shall take effect from the date of signature.

Điều 3. Quyết định này được:

Article 3: This Decision shall be:
1. Giao cho ông/ bà (Handed to Mr./Mrs.)............ để chấp hành (for execution).
2. Gửi cho (Sent to)
 ………….để tổ chức thực hiện (for the implementation)./.
	 

Nơi nhận (Copied to):

- Như Điều 3 (As mentioned in Article 3);

- Lưu (Filing):…..
	NGƯỜI RA QUYẾT ĐỊNH
(Person issuing the Decision)
(Ký tên, đóng dấu, ghi rõ chức vụ, họ và tên)
(Signature, full name, title and stamp)



� Ghi tên cơ quan của người có thẩm quyền ra quyết định/Organization’s name of the person who has competence to issue the decision.


� Trường hợp giảm tiền phạt, thì ghi “…/QĐ-GTP”. Trường hợp miễn, ghi trong quyết định xử phạt, thì ghi “…/QĐ-MTP”/ Inscribe “…./QĐ-GTP” in case of reduction. Inscribe “…/QĐ-MTP” in case of exemption.


� Ghi địa danh theo hướng dẫn về thể thức của Bộ Nội vụ/ Name of the location shall be written under the format guidance of the Ministry of Home Affairs.


� Nếu giảm tiền phạt, thì ghi “giảm”; nếu miễn phần còn lại tiền phạt, thì ghi “miễn phần còn lại”; nếu miễn toàn bộ tiền phạt, thì ghi “miễn toàn bộ”/ Inscribe “Reduction of/ Exemption from the remaining  fine/  Exemption from the whole fine” according to specified cases.


� Nếu giảm tiền phạt, thì ghi “giảm”; nếu miễn phần còn lại tiền phạt, thì ghi “miễn phần còn lại”; nếu miễn toàn bộ tiền phạt, thì ghi “miễn toàn bộ”/ Inscribe “Reduction/ Exemption from the remaining fine/  Exemption from the whole fine” according to specified cases.


� Ghi họ và tên của cá nhân bị phạt tiền/Full name of the fined individuals.


� Ghi tên của Ủy ban nhân dân xã, phường, thị trấn nơi cá nhân bị phạt tiền cư trú hoặc tên của cơ quan, tổ chức nơi người bị phạt tiền đang học tập, làm việc đã thực hiện việc xác nhận/Name of the People’s Committee of the commune, ward or township where the violators living or name of organizations where the violators working for or studying, which certified the Request.


� Nếu giảm tiền phạt, thì ghi “giảm”; nếu miễn phần còn lại tiền phạt, thì ghi “miễn phần còn lại”; nếu miễn toàn bộ tiền phạt, thì ghi “miễn toàn bộ”/ Inscribe “Reduction/ Exemption from the remaining fine/  Exemption from the whole fine” according to specified cases.


� Ghi cụ thể loại giấy tờ hoặc tang vật, phương tiện vi phạm hành chính đã bị tạm giữ theo quy định tại khoản 6 Điều 125 Luật xử lý vi phạm hành chính/Specify documents, exhibits or vehicles related to administrative violations temporarily seized as provided for in  Paragraph 6 Article 125 of the Law on Handling of Administrative Violations.


� Ghi họ và tên của cá nhân/tên của tổ chức có trách nhiệm chủ trì tổ chức thi hành Quyết định/Specify the name of individual/organization who takes the lead responsibility to implement the Decision.





